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Res. No. 45-10 que aprueba pam los fmes de Adhesi6n, la Convenci6n sobre la
Prescripci6n de M ateria de Compraventa Internacional de M ercaderias, de fecha 14
de junio de 1974.

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la Repùblica

Res. No. 45-10

VISTO: E1 lnciso 14 de1 Articulo 37 de la Constituciôn de la Repflblica.

VISTA: La Convenciôn sobre la Prescripciôn en Materia de Compraventa lnternacional de
Mercaderias, de1 14 de junio de 1974, enmendada por el Protocolo de1 l l de abril de 1980,
para fines de adhesiôn.

R E S U E L V E:

IINICO: APROBAR para fines de Adhesiôn, la Convenciôn sobre la Prescripciôn en
Materia de Compraventa lnternacional de Mercaderias, de1 14 de junio de 1974, enmendada
por el Protocolo de1 l l de abril de 1980, que copiada a la letra dice asi:
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Com isién de las Naciones Unidas para el Derecho M ercantil
Internacional
ICNUDM II
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INTERNACIONAL DE A/FACZIDFJèJXS

1. CONVENCION SOBRE LA PRESCRIPCICG EN MATERIA DE
COMPRW ENTA INTERNACIONAL DE MERCADERW S ENMENDADA POR
EL PROTOCOLO POR EL QUE SE ENMIENDA LA CONVENCION SOBRE LA
PRESCRIPCICG EN MATERIA DE COMPRW ENTA INTERNACIONAL

DE MERCADERiAS

Nota de introducci6n

INDiCE

Preâmbulo

Parte 1. Disposiciones sustantivas

Ambito de aplicaciôn

Articulo l
Articulo 2
Articulo 3
Articulo 4
Articulo 5
Articulo 6
Articulo 7

Duraciôn y comienzo de1 plazo de prescripciôn

Articulo 8
Articulo 9
Articulo 10



-37-

Articulo l l
Articulo 12

Cesaciôn y prôrroga de1 plazo de prescripciôn

Articulo 13
Articulo 14
Articulo 15
Articulo 16
Articulo 17
Articulo 18
Articulo 19
Articulo 20
Articulo 21

Modificaciôn de1 plazo de prescripciôn por 1as partes

Articulo 22

Limite general de1 plazo de prescripciôn

Articulo 23

Efectos de la expiraciôn de1 plazo de prescripciôn

Articulo 24
Articulo 25
Articulo 26
Articulo 27

Cômputo de1 plazo de prescripciôn

Articulo 28
Articulo 29

Efectos internacionales

Articulo 30

Parte II. Aplicaci6n

Articulo 31
Articulo 32
Articulo 33



-38-

Parte 111. Declaraciones y resen'as

Articulo 34
Articulo 35
Articulo 36
Articulo 36 bis (Articulo X11 de1 Protocolo)
Articulo 37
Articulo 38
Articulo 39
Articulo 40

Parte IV. Clâusulas finales

Articulo 41
Articulo 42
Articulo 43
Articulo 43 bis (Articulo X de1 Protocolo)
Articulo 43 ter (Pârrafo 2 de1 Articulo V111 de1 Protocolo)
Articulo 44
Articulo 44 bis (Articulo X1 de1 Protocolo)
Articulo 45
Articulo 45 bis (Pârrafo 3 de1 Articulo X111 de1 Protocolo)
Articulo 46

II. NOTA EXPLICATIVA DE LA SECRETARIA DE LA UNCITM L ACERCA DE
LA CONVENCION SOBRE LA PRESCRIPCION EN MATERIA DE
COMPRW ENTA INTERNACIONAL DE MERCADERW S Y EL PROTOCOLO
POR EL QUE SE ENMIENDA LA CONVENCION SOBRE LA PRESCRIPCION
EN MATERIA DE COMPRW ENTA INTERNACIONAL DE MERCADERW S

INTRODUCCION

A. Ambito de aplicaciôn

B. Duraciôn y comienzo de1 plazo de prescripciôn

C. Cesaciôn y prôrroga de1 plazo de prescripciôn

D. Limite general de1 plazo de prescripciôn

E. Efectos de la expiraciôn de1 plazo de prescripciôn

F. Otras disposiciones y clâusulas finales



-39-

1. Convenci6n sobre la prescripci6n en materia de compraventa
intenmcional de mercaderias enmendada por el Protocolo
por el que se enmienda la Convenci6n sobre la prescripci6n
en materia de compraventa intenmcional de mercaderias

Nota de introducciôn

l . La Convenciôn sobre la prescripciôn en materia de compraventa internacional de
mercaderias (denominada en adelante la Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974) se
concertô en Nueva York, el 14 de junio de 1974. E1 l l de abril de 1980 se concertô en
Viena un Protocolo de la Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974 (denominado en
adelante Protocolo de 1980).

2. La Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974 y el Protocolo de 1980 entraron en vigor el
l l de agosto de 1988, de conformidad con el Pârrafo l de1 Articulo 44 de la Convenciôn
sobre la prescripciôn de 1974 y el Pârrafo 1) de1 Articulo IX de1 Protocolo de 1980.

3. De conformidad con el Pârrafo 2) de1 Articulo X1V de1 Protocolo de 1980, el Secretario
General ha preparado el texto de la Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974, en la forma
enmendada por el Protocolo de 1980, que se incluye a continuaciôn.

4. En el presente texto han sido incorporadas 1% enmiendas pertinentes a 1os articulos de la
Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974, segfm lo dispuesto en el Protocolo de 1980. A
1os efectos de facilitar la referencia, el texto de 1as disposiciones originales de la
Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974 que han sido enmendadas por el Protocolo de
1980 se reproducen en notas a pie de pâgina. En el presente texto también han quedado
incorporadas 1as disposiciones sustantivas (clâusulas finales) de1 Protocolo de 1980 que
correspondia incluir, asi como correcciones editoriales. A 1os articulos pertinentes de1
Protocolo de 1980 que han sido incorporados en el presente texto enmendado de la
Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974 se 1es han asignado nflmeros bis a 1os efectos de
la claridad, con la indicaciôn entre paréntesis de1 nflmero con-espondiente en el Protocolo
de 1980.

Convenci6n sobre la prescripci6n en materia de compraventa internacional de
mercaderias enmendada por el Protocolo por el que se enmienda la Convenci6n sobre

la prescripci6n en materia de compm venta intenmcional de mercaderias

Preâmbulo

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,

Considerando que el comercio internacional constituye un factor importante para fomentar
1as relaciones amistosas entre 1os Estados,

Creyendo que la aprobaciôn de normas uniformes que regulen el plazo de prescripciôn en la
compraventa internacional de mercaderias facilitaria el desarrollo de1 comercio mundial,
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Han convenido en lo siguiente:

Parte 1. Disposiciones sustantivas

Ambito de aplicaciôn

Articulo 1

1. La presente Convenciôn determinarâ 1os casos en que 1os derechos y acciones que un
comprador y un vendedor tengan entre si derivados de un contrato de compraventa
internacional de mercaderias, o relativos a su incumplimiento, resoluciôn o nulidad, no
puedan ya ejercitarse a causa de la expiraciôn de un plazo. Ese plazo se denominarâ en lo
sucesivo ''plazo de prescripciôn''

2. La presente Convenciôn no afectarâ a 1os plazos dentro de 1os cuales una de 1as partes,
como condiciôn para adquirir o ejercitar su derecho, deba notificar a la otra o realizar
cualquier acto que no sea el de iniciar un procedimiento.

3. En la presente Convenciôn:

''comprador'' ''vendedor'' '' arte'' se entenderâ 1as personas que compren o vendan,a) por , y p
o se obliguen a comprar o vender mercaderias, y sus sucesores o causahabientes en 1os
derechos y obligaciones originados por el contrato de compraventa',

b) por ''acreedor'' se entenderâ la parte que trate de ejercitar un derecho independientemente
de que éste se refiera o no a una cantidad de dinero',

c) por ''deudor'' se entenderâ la parte contra la que el acreedor trate de ejercitar ta1 derecho;

d) por ''incumplimiento de1 contrato'' se entenderâ toda violaciôn de 1as obligaciones de una
parte o cualquier cumplimiento que no fuere conforme al contrato',

e) por ''procedimiento'' se entenderâ 1os procedimientos contenciosos judiciales, arbitrales y
administrativos',

h el término ''persona'' incluirâ toda sociedad, asociaciôn o entidad, privada o pflblica, que
pueda demandar o ser demandada',

g) el término ''escrito'' abarcarâ 1os telegramas y télex;

h) por ''afio'' se entenderâ el afio contado con arreglo al calendario gregoriano.

Articulo 2

A 1os efectos de la presente Convenciôn:
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a) se considerarâ que un contrato de compraventa de mercaderias es internacional cuando,
al tiempo de su celebraciôn, el comprador y el vendedor tengan sus establecimientos en
Estados diferentes',

b) el hecho de que 1% partes tengan sus establecimientos en Estados diferentes no serâ
tenido en cuenta cuando ello no resulte de1 contrato, ni de tratos entre ellas, ni de
informaciôn revelada por 1% partes en cualquier momento antes de la celebraciôn de1
contrato, o al celebrarlo',

c) cuando una de 1as partes en el contrato de compraventa tenga establecimientos en mâs de
un Estado, su establecimiento serâ el que guarde la relaciôn mâs estrecha con el contrato y
su ejecuciôn, habida cuenta de circunstancias conocidas o previstas por 1as partes en el
momento de la celebraciôn de1 contrato',

d) cuando una de 1as partes no tenga establecimiento, se tendrâ en cuenta su residencia
habitual',

e) no se tendrân en cuenta ni la nacionalidad de 1as partes, ni la calidad o el carécter civil o
comercial de ellas o de1 contrato.

tArticulo 3

1. La presente Convenciôn sôlo se aplicarâ:

a) cuando, en el momento de la celebraciôn de1 contrato, 1os establecimientos de 1% partes
en un contrato de compraventa internacional de mercaderias estén situados en Estados
Contratantes' o

b) cuando, en virtud de 1as normas de1 derecho internacional privado, la 1ey de un Estado
Contratante sea aplicable al contrato de compraventa.

2. La presente Convenciôn no se aplicarâ cuando 1as partes hayan excluido expresamente su
aplicaciôn.

Articulo 41

La presente Convenciôn no se aplicarâ a 1as compraventas'.

a) de mercaderias compradas para uso personal, familiar o doméstico, salvo que el
vendedor, en cualquier momento antes de la celebraciôn de1 contrato o en el momento de su
celebraciôn, no hubiera tenido ni debiera haber tenido conocimiento de que 1as mercaderias
se compraban para ese uso;

b) en subastas',

c) en ejecuciôn de sentencia u otras que se realicen por resoluciôn legal',
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d) de titulos de crédito, acciones emitidas por sociedades, titulos de inversiôn, titulos
negociables y dinero',

e) de buques, embarcaciones, aerodeslizadores y aeronaves',

h de electricidad.

Articulo 5

La presente Convenciôn no se aplicarâ a 1as acciones fundadas en:

a) cualquier lesiôn corporal o la muerte de una persona',

b) dafios nucleares causados por 1% mercaderias vendidas',

c) privilegios, gravâmenes o cualquier otra garantia',

d) sentencias o laudos dictados en procedimientos',

e) titulos que sean ejecutivos segfm la 1ey de1 lugar en que se solicite la ejecuciôn;

h letras de cambio, cheques o pagarés.

Articulo 6

l . La presente Convenciôn no se aplicarâ a 1os contratos en 1os que la parte principal de 1as
obligaciones de1 vendedor consista en suministrar mano de obra o prestar otros servicios.

2. Se asimilan a 1as compraventas 1os contratos que tengan por objeto el suministro de
mercaderias que hayan de ser manufacturadas o producidas, a menos que quien 1as
encargue asuma la obligaciôn de proporcionar una parte esencial de 1os materiales
necesarios para dicha manufactura o producciôn.

Articulo 7

En la interpretaciôn y aplicaciôn de 1as disposiciones de la presente Convenciôn, se tendrân
en cuenta su carâcter internacional y la necesidad de promover su uniformidad.

DURACIUN Y COMIENZO DEL PLAZO DE PRESCRIPCIUN

Articulo 8

E1 plazo de prescripciôn serâ de cuatro afios.
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Articulo 9

1. Salvo 1as disposiciones de 1os Articulos l0, l l y l2, el pla'ro de prescripciôn comerlzarâ
en la fecha en que la acciôn pueda ser ejercitada.

2. E1 comierlzo de1 plazo de prescripciôn no se diferirâ por causa de:

a) que una parte deba notificar a la otra en 1os términos de1 Pârrafo 2 de1 Articulo 1, o

b) que cualquier clâusula de un compromiso de arbitraje establezca que no surgirâ derecho
alguno en tanto no se haya dictado el laudo arbitral.

Articulo 10

l . La acciôn dimanada de un incumplimiento de1 contrato podrâ ser ejercitada en la fecha
en que se produzca ta1 incumplimiento.

2. La acciôn dimanada de un vicio u otra falta de conformidad de 1as mercaderias podrâ ser
ejercitada en la fecha en que éstas sean entregadas efectivamente al comprador o en la fecha
en que el comprador rehflse el recibo de dichas mercaderias.

3. La acciôn basada en el dolo cometido antes o al momento de la celebraciôn de1 contrato,
o durante su cumplimiento, podrâ ser ejercitada en la fecha en que el dolo fue o pudiera
haber sido raonablemente descubierto.

Articulo 11

Si el vendedor ha dado, respecto de 1as mercaderias vendidas, una garantia expresa, vâlida
durante cierto periodo, caracterizado como un periodo de tiempo determinado o de
cualquier otra manera, el plazo de prescripciôn de una acciôn fundada en la garantia
comenzarâ a correr a partir de la fecha en que el comprador notifique al vendedor el hecho
en que funde su reclamaciôn. Ta1 fecha no podrâ ser nunca posterior a la expiraciôn de1
periodo de garantia.

Articulo 12

1. Cuando, en 1os casos previstos por la 1ey aplicable al contrato, una parte tenga derecho a
declararlo resuelto antes de la fecha en que corresponda su cumplimiento, y ejercite ta1
derecho, el plazo de prescripciôn correrâ a partir de la fecha en que ta1 decisiôn sea
comunicada a la otra parte. Si la resoluciôn de1 contrato no fuese declarada antes de la
fecha establecida para su cumplimiento, el plazo de prescripciôn correrâ a partir de esta
flltima.

2. E1 plazo de prescripciôn de toda acciôn basada en el incumplimiento, por una parte, de
un contrato que establezca prestaciones o pagos escalonados correrâ, para cada una de 1as
obligaciones sucesivas, a partir de la fecha en que se produzca el respectivo
incumplimiento. Cuando de acuerdo con la 1ey aplicable al contrato, una parte se encuentre
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facultada para declarar la resoluciôn de1 contrato en razôn de ta1 incumplimiento, y ejercite
su derecho, el plazo de prescripciôn de todas 1as obligaciones sucesivas correrâ a partir de
la fecha en la que la decisiôn sea comunicada a la otra parte.

CESACIUN Y PRURROGA DEL PLAZO DE PRESCRIPCIUN

Articulo 13

E1 plazo de prescripciôn dejarâ de correr cuando el acreedor realice un acto que la 1ey de1
tribunal donde sea incoado el procedimiento considere como iniciaciôn de un
procedimiento judicial contra el deudor o como demanda entablada dentro de un proceso ya
iniciado contra este flltimo, con la intenciôn de1 acreedor de solicitar la satisfacciôn o el
reconocimiento de su derecho.

Articulo 14

l . Cuando 1as partes hayan convenido en someterse a arbitraje, el plazo de prescripciôn
cesarâ de correr a partir de la fecha en la que una de ellas inicie el procedimiento arbitral
segfm la forma prevista por el compromiso de arbitraje o por la 1ey aplicable a dicho
procedimiento.

2. En ausencia de toda disposiciôn al efecto, el procedimiento de arbitraje se considerarâ
iniciado en la fecha en que el requerimiento de someter la controversia al arbitraje sea
notificado en la residencia habitual o en el establecimiento de la otra parte, o, en su defecto,
en su flltima residencia o flltimo establecimiento conocidos.

Articulo 15

En todo procedimiento que no sea de 1os previstos en 1os Articulos 13 y l4, comprendidos
1os iniciados con motivo de:

a) la muerte o incapacidad de1 deudor,

b) la quiebra de1 deudor, o toda situaciôn de insolvencia relativa a la totalidad de sus bienes,
o

c) la disoluciôn o la liquidaciôn de una sociedad, asociaciôn o entidad, cuando ésta sea la
deudora,

el plazo de prescripciôn dejarâ de correr cuando el acreedor haga valer su derecho en ta1
procedimiento con el objeto de obtener su satisfacciôn o reconocimiento, con sujeciôn a la
1ey aplicable a dicho procedimiento.

Articulo 16

A 1os efectos de 1os Articulos l3, 14 y l5, la reconvenciôn se considerarâ entablada en la
misma fecha en que lo fue la demanda a la que se opone, siempre que tanto la demanda
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como la reconvenciôn se refieran al mismo contrato o a varios contratos celebrados en el
curso de la misma transacciôn.

Articulo 1 7

1. Cuando se haya iniciado un procedimiento con arreglo a lo establecido en 1os Articulos
l3, l4, 15 6 16 antes de la expiraciôn de1 plazo de prescripciôn, se considerarâ que éste ha
seguido corriendo si el procedimiento termina sin que haya recaido una decisiôn sobre el
fondo de1 asunto.

2. Cuando, al término de dicho procedimiento, el plazo de prescripciôn ya hubiera expirado
o faltara menos de un afio para que expirase, el acreedor tendrâ derecho a un plazo de un
afio contado a partir de la conclusiôn de1 procedimiento.

Articulo 18

l . E1 procedimiento iniciado contra el deudor harâ que el plazo de prescripciôn previsto en
esta Convenciôn cese de correr con respecto al codeudor solidario siempre que el acreedor
informe a este flltimo por escrito, dentro de dicho plazo, de la iniciaciôn de1 procedimiento.

2. Cuando el procedimiento sea iniciado por un subadquirente contra el comprador, el plazo
de prescripciôn previsto en esta Convenciôn cesarâ de correr en cuanto a 1as acciones que
correspondan al comprador contra el vendedor, a condiciôn de que aquél informe por
escrito a éste, dentro de dicho plazo, de la iniciaciôn de1 procedimiento.

3. Cuando haya concluido el procedimiento mencionado en 1os Pârrafos l y 2 de1 presente
articulo, se considerarâ que el plazo de prescripciôn respecto de la acciôn de1 acreedor o de1
comprador contra el codeudor solidario o contra el vendedor no ha dejado de correr, en
virtud de 1os Pârrafos l y 2 de1 presente articulo, pero el acreedor o el comprador tendrân
derecho a un afio suplementario contado a partir de la fecha de la terminaciôn de1
procedimiento, si para esa fecha el plazo de prescripciôn hubiese expirado o faltase menos
de un afio para su expiraciôn.

Articulo 19

Cuando el acreedor realice en el Estado en que el deudor tenga su establecimiento y antes
de que concluya el plazo de prescripciôn, cualquier acto, que no sea de 1os previstos en 1os
Articulos l3, l4, 15 y l6, que, segfm la 1ey de dicho Estado, tenga el efecto de reanudar el
plazo de prescripciôn, un nuevo plazo de cuatro afios comenzarâ a correr a partir de la fecha
establecida por dicha ley.

Articulo 20

1. Si antes de la expiraciôn de1 plazo de prescripciôn el deudor reconoce por escrito su
obligaciôn respecto de1 acreedor, un nuevo plazo de cuatro afios comerlzarâ a correr a partir
de ta1 reconocimiento.
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2. E1 pago de intereses o el cumplimiento parcial de una obligaciôn por el deudor tendrâ el
mismo efecto que el reconocimiento a que se refiere el pârrafo precedente, siempre que
razonablemente pueda deducirse de dicho pago o cumplimiento que el deudor ha
reconocido su obligaciôn.

Articulo 21

Cuando, en virtud de circunstancias que no le sean imputables y que no pudiera evitar ni
superar, el acreedor se encontrase en la imposibilidad de hacer cesar el curso de la
prescripciôn, el plazo se prolongarâ un afio contado desde el momento en que tales
circunstancias dejaren de existir.

MODIFICACIUN DEL PLAZO DE PRESCRIPCIUN POR LAS PARTES

Articulo 22

1. E1 plazo de prescripciôn no podrâ ser modificado ni afectado por ninguna declaraciôn o
acuerdo entre 1as partes, a excepciôn de 1os casos previstos en el Pârrafo 2 de1 presente
articulo.

2. E1 deudor podrâ, en cualquier momento durante el curso de1 plazo de prescripciôn,
prorrogarlo mediante declaraciôn por escrito hecha al acreedor. Dicha declaraciôn podrâ ser
reiterada.

3. Las disposiciones de1 presente articulo no afectarân a la validez de 1as clâusulas de1
contrato de compraventa en que se estipule, para iniciar el procedimiento arbitral, un plazo
de prescripciôn menor que el que se establece en la presente Convenciôn, siempre que
dichas clâusulas sean vâlidas con arreglo a la 1ey aplicable al contrato de compraventa.

SMITE GENERAL DEL PLAZO DE PRESCRIPCIUN

Articulo 23

No obstante lo dispuesto en la presente Convenciôn, el plazo de prescripciôn en todo caso
expirarâ a mâs tardar transcunidos diez afios contados a partir de la fecha en que comience
a correr con arreglo a 1os Articulos 9, l0, l l y 12 de la presente Convenciôn.

EFECTOS DE LA EXPIRACIUN DEL PLAZO DE PRESCRIPCIUN

Articulo 24

La expiraciôn de1 plazo de prescripciôn en cualquier procedimiento sôlo serâ tenida en
cuenta si es invocada por una de 1% partes en ese procedimiento.
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Articulo 25

1. Salvo lo dispuesto en el Pârrafo 2 de1 presente articulo y en el Articulo 24, no se
reconocerâ ni surtirâ efecto en procedimiento alguno ninguna acciôn que se haya iniciado
con posterioridad a la expiraciôn de1 plazo de prescripciôn.

2. No obstante la expiraciôn de1 plazo de prescripciôn, una de 1as partes podrâ invocar su
derecho y oponerlo a la otra parte como excepciôn o compensaciôn, a condiciôn de que en
este flltimo caso:

a) 1os dos créditos tengan su origen en el mismo contrato o en varios contratos concertados
en el curso de la misma transacciôn, o

b) 1os derechos hubieran podido ser compensados en cualquier momento antes de la
expiraciôn de1 plazo de prescripciôn.

Articulo 26

Cuando el deudor cumpla su obligaciôn después de la extinciôn de1 plazo de prescripciôn,
no tendrâ derecho por ese motivo a pedir restituciôn, aunque en la fecha en que hubiera
cumplido su obligaciôn ignorase que el plazo habia expirado.

Articulo 27

La expiraciôn de1 plazo de prescripciôn en relaciôn con la deuda principal operarâ el mismo
efecto respecto de la obligaciôn de pagar 1os intereses que a ella correspondan.

CUMPUTO DEL PLAZO DE PRESCRIPCIUN

Articulo 28

1. E1 plazo de prescripciôn serâ computado de ta1 manera que concluya en la medianoche
de1 dia que corresponda a la fecha en que comenzô su curso. En caso de que no haya ta1
fechao expirarâ en la medianoche de1 flltimo dia de1 flltimo mes de1 plazo de prescripciôn.

2. E1 plazo de prescripciôn se computarâ con referencia a la fecha de1 lugar donde se inicie
el procedimiento.

Articulo 29

Si el flltimo dia de1 plazo de prescripciôn fuera feriado o inhébil para actuaciones judiciales,
que impidiera la iniciaciôn de1 procedimiento judicial en la jurisdicciôn en que el acreedor
inicie dicho procedimiento o proteja su derecho ta1 como lo prevén 1os Articulos l3, 14 6
l 5, el plazo de prescripciôn se prolongarâ al primer dia hâbil siguiente.
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EFECTOS INTERNACIONALES

Articulo 30

Los actos y circunstancias comprendidos en 1os Articulos 13 a 19 que ocurran en un Estado
Contratante surtirân efectos, para 1os fines de la presente Convenciôn, en otro Estado
Contratante, a condiciôn de que el acreedor haya adoptado todas 1as medidas razonables
para que el deudor se encuentre informado de tales actos o circunstancias lo antes posible.

Parte II. Aplicaci6n

Articulo 31

l . Todo Estado Contratante integrado por dos o mâs unidades ten-itoriales en 1as que, con
arreglo a su Constituciôn, sean aplicables distintos sistemas juridicos en relaciôn con 1as
materias objeto de la presente Convenciôn, podrâ declarar en el momento de la firma, la
ratificaciôn o la adhesiôn, que la presente Convenciôn se aplicarâ a todas sus unidades
ten-itoriales o sôlo a una o varias de ellas, y podrâ rectificar su declaraciôn en cualquier
momento mediante otra declaraciôn.

2. Esas declaraciones serân notificadas al Secretario General de 1as Naciones Unidas, y en
ellas se harâ constar expresamente a qué unidades ten-itoriales se aplica la Convenciôn.

3. Si el Estado Contratante mencionado en el Pârrafo l de1 presente articulo no hace
ninguna declaraciôn en el momento de la firma, la ratificaciôn o la adhesiôn, la Convenciôn
surtirâ efectos en todas 1as unidades territoriales de ese Estado.

V. Si, en virtud de una declaraciôn hecha conforme a este articulo, la presente Convenciôn
se aplica a una o varias de 1as unidades territoriales de un Estado Contratante, pero no a
todas ellas, y si el establecimiento de una de 1as partes en el contrato estâ situado en ese
Estado, se considerarâ que, a 1os efectos de la presente Convenciôn, ese establecimiento no
estâ en un Estado Contratante, a menos que se encuentre en una unidad tenitorial a la que
se aplique la Convenciôn.

Articulo 32

Cuando en la presente Convenciôn se haga referencia a la 1ey de un Estado en el que rijan
diferentes sistemas juridicos, se entenderâ que se trata de la 1ey de1 sistema juridico
particular que corresponda.

Articulo 33

Cada Estado Contratante aplicarâ 1as disposiciones de la presente Convenciôn a 1os
contratos que se celebren en la fecha de entrada en vigor de esta Convenciôn y
posteriormente.
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Parte 111. Declaraciones y resen'as

Articulo J./

l . Dos o mis Estados Contratantes que, en 1as materias que se rigen por la presente
Convenciôn, tengan normas juridicas idénticas o similares podrân declarar, en cualquier
momento, que la Convenciôn no se aplicarâ a 1os contratos de compraventa internacional de
mercaderias cuando 1as partes tengan sus establecimientos en esos Estados. Tales
declaraciones podrân hacerse conjuntamente o mediante declaraciones unilaterales
reciprocas.

2. Todo Estado Contratante que, en 1as materias que se rigen por la presente Convenciôn,
tenga normas juridicas idénticas o similares a 1% de uno o varios Estados no Contratantes
podrâ declarar, en cualquier momento, que la Convenciôn no se aplicarâ a 1os contratos de
compraventa internacional de mercaderias cuando 1as partes tengan sus establecimientos en
esos Estados.

3. Si un Estado respecto de1 cual se haya hecho una declaraciôn conforme al Pârrafo 2 de
este articulo llega a ser ulteriormente Estado Contratante, la declaraciôn surtirâ 1os efectos
de una declaraciôn hecha con arreglo al Pârrafo l desde la fecha en que la Convenciôn
entre en vigor respecto de1 nuevo Estado Contratante, siempre que el nuevo Estado
Contratante suscriba esa declaraciôn o haga una declaraciôn unilateral de carâcter
reciproco.

Articulo 35

Los Estados Contratantes podrân declarar, en el momento de1 depôsito de su instrumento de
ratificaciôn o de adhesiôn, que no aplicarân 1as disposiciones de la presente Convenciôn a
1as acciones de nulidad.

Articulo 36

Todo Estado podrâ declarar, en el momento de1 depôsito de su instrumento de ratificaciôn o
de adhesiôn, que no se considerarâ obligado a aplicar 1as disposiciones de1 Articulo 24 de la
presente Convenciôn.

Articulo 36 bis (Articulo X11 de1 Protocolo)

Todo Estado podrâ declarar, en el momento de1 depôsito de su instrumento de adhesiôn o
de su notificaciôn conforme al Articulo 43 bis, que no quedarâ obligado por 1as enmiendas

5al Articulo 3 hechas en el Articulo 1 de1 Protocolo de 1980 . Toda declaraciôn hecha
conforme a este articulo se harâ constar por escrito y se notificarâ formalmente al
depositario.
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Articulo J F.'A

La presente Convenciôn no prevalecerâ sobre ningfm acuerdo internacional ya celebrado o
que se celebre que contenga disposiciones relativas a 1as materias que se rigen por la
presente Convenciôn, siempre que 1% partes tengan sus establecimientos en Estados partes
en ese acuerdo.

Articulo 38

l . Todo Estado Contratante que sea parte en una convenciôn ya existente relativa a la
compraventa internacional de mercaderias podrâ declarar, en el momento de efectuar el
depôsito de su instrumento de ratificaciôn o adhesiôn, que aplicarâ la presente Convenciôn
exclusivamente a 1os contratos de compraventa internacional de mercaderias definidos en
esa convenciôn ya existente.

2. Esa declaraciôn dejarâ de surtir efecto el primer dia de1 mes que siga a la fecha de
expiraciôn de un plazo de doce meses a partir de la entrada en vigor de una nueva
convenciôn sobre la compraventa internacional de mercaderias concertada bajo 1os
auspicios de 1as Naciones Unidas.

Articulo 39

No se permitirâ ninguna reserva, salvo 1as que se hagan de conformidad con 1os Articulos
34, 35, 36, 36 bis y 38.

Articulo 40

1. Las declaraciones hechas con arreglo a lo dispuesto en la presente Convenciôn deberân
dirigirse al Secretario General de 1as Naciones Unidas y empezarân a surtir efecto en el
mismo momento en que entre en vigor la Convenciôn respecto al Estado interesado, salvo
que se trate de declaraciones hechas ulteriormente. Estas flltimas empezarân a surtir efecto
el primer dia de1 mes siguiente a la expiraciôn de1 periodo de seis meses subsiguiente a la
fecha en que el Secretario General haya recibido 1% declaraciones.; Las declaraciones
unilaterales reciprocas hechas conforme al Articulo 34 surtirân efecto el primer dia de1 mes
siguiente a la expiraciôn de un plazo de seis meses contados desde la fecha en que el

2Secretario General de 1as Naciones Unidas haya recibido la flltima declaraciôn.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraciôn con arreglo a lo dispuesto en la presente
Convenciôn podrâ retirarla en cualquier momento mediante el envio de una notificaciôn al
Secretario General de 1as Naciones Unidas. Este retiro empezarâ a surtir efecto en el primer
dia de1 mes siguiente a la expiraciôn de1 periodo de seis meses subsiguiente a la fecha en
que el Secretario General haya recibido la notificaciôn. En caso de que la declaraciôn se
haya hecho de conformidad con el Articulo 34 de la presente Convenciôn, el retiro harâ
inoperante, a partir de la fecha en que empiece a surtir efecto, cualquier declaraciôn
reciproca que haga otro Estado con arreglo a lo dispuesto en dicho articulo.
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Parte IV. Clâusulas fmales

Articulo 41

La presente Convenciôn' estarâ abierta a la firma de todos 1os Estados hasta el 31 de
diciembre de 1975, en la Sede de 1as Naciones Unidas.

Articulo 42

î' t é. sujeta a ratificaciôn. Los instrumentos de ratificaciôn seLa presente Convenciôn es ar
depositarân en poder de1 Secretario General de 1as Naciones Unidas.

Articulo 43

La presente Convenciôn' quedarâ abierta a la adhesiôn de todo Estado. Los instrumentos de
adhesiôn se depositarân en poder de1 Secretario General de 1as Naciones Unidas.

Articulo 43 bis (Articulo X de1 Protocolo)

Si un Estado ratifica la Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974 o se adhiere a ella
después de la entrada en vigor de1 Protocolo de 1980, la ratificaciôn o la adhesiôn también
constituirân una ratificaciôn de la Convenciôn enmendada por el Protocolo de 1980, o una
adhesiôn a ellao si el Estado lo notifica al depositario.

Articulo 43 ter (Pârrafo 2 de1 Articulo V111 de1 Protocolo)

La adhesiôn al Protocolo de 1980 de cualquier Estado que no sea Parte Contratante en la
Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974 surtirâ el efecto de una adhesiôn a esa
Convenciôn enmendada por el Protocolo, sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 44 bis.

Articulo 44

1. La presente Convenciôn entrarâ en vigor el primer dia de1 mes que siga a la fecha de
expiraciôn de un plazo de seis meses a partir de la fecha en que se haya depositado el
décimo instrumento de ratificaciôn o adhesiôn.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenciôn o se adhiera a ella después de haberse
depositado el décimo instrumento de ratificaciôn o de adhesiôn, la Convenciôn entrarâ en
vigor el primer dia de1 mes que siga a la fecha de expiraciôn de un plazo de seis meses a
partir de la fecha en que ta1 Estado haya depositado su instrumento de ratificaciôn o de
adhesiôn.

Todo Estado que llegue a ser Parte Contratante en la Convenciôn sobre la prescripciôn de
1974, enmendada por el Protocolo de 1980, serâ considerado también, salvo notificaciôn en
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contrario al depositario, Parte Contratante en la Convenciôn no enmendada respecto de
cualquier Parte Contratante en la Convenciôn que no sea afm Parte Contratante en el
Protocolo de 1980.

Articulo 45

l . Cualquier Estado Contratante podrâ denunciar la presente Convenciôn mediante
notificaciôn al efecto al Secretario General de 1as Naciones Unidas.

2. La denuncia comenzarâ a surtir efecto el primer dia de1 mes que siga a la fecha de
expiraciôn de un plazo de 12 meses después de1 recibo de la notificaciôn por el Secretario
General de 1as Naciones Unidas.

Articulo 45 bis tpérrafo 3) de1 Articulo X111 de1 Protocolo)

Todo Estado Contratante respecto de1 cual el Protocolo de 1980 deje de surtir efecto en
aplicaciôn de 1os Pârrafos 1) y 2)2 de1 Articulo X111 de1 Protocolo de 1980 seguirâ siendo
Parte Contratante en la Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974, no enmendadao a menos
que denuncie la Convenciôn no enmendada, conforme al Articulo 45 de esa Convenciôn.

Articulo 46

E1 original de la presente Convenciôn, cuyos textos en chino, espafiol, francés, inglés y ruso
son igualmente auténticos, serâ depositado en poder de1 Secretario General de 1as Naciones
Unidas.

II. Nota explicativa de la Secretaria de la CNUDMI acerca de la
Convenci6n sobre la prescripci6n en materia de compraventa
internacional de mercaderias y el Protocolo por el que se
enmienda la Convenci6n sobre la prescripci6n en materia

lâde compraventa internacional de mercaderias

lntroducciôn

l . La Convenciôn sobre la Prescripciôn en Materia de Compraventa lnternacional de
Mercaderias (Nueva York, 1974) proporciona normas juridicas internacionales uniformes
que regulan el periodo dentro de1 cual una parte en un contrato de compraventa
internacional de mercaderias debe iniciar un procedimiento judicial contra la otra parte para
ejercitar una acciôn derivada de1 contrato o relativa a su incumplimiento, resoluciôn o
nulidad. Ese periodo se denomina en la Convenciôn ''plazo de prescripciônp'. Los objetivos
bâsicos de1 plazo de prescripciôn son impedir que se entablen procedimientos judiciales en
fecha tan tardia que 1as pruebas relativas a la acciôn se hayan vuelto poco fiables o se hayan
perdido y proteger contra la incertidumbre y la injusticia que se produciria si una de 1as
partes tuviera que permanecer expuesta a acciones no ejercitadas durante un tiempo
prolongado.
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2. La Convenciôn sobre la Prescripciôn naciô de la labor de la Comisiôn de 1% Naciones
Unidas para el Derecho Mercantil lnternacional (CNUDMII encaminada a la armonizaciôn
y unificaciôn de1 derecho en materia de compraventa internacional de mercaderias, de la
que derivô también la Convenciôn de 1as Naciones Unidas sobre 1os Contratos de
Compraventa lnternacional de Mercaderias (Viena, 1980) (denominada en lo sucesivo
''Convenciôn de 1% Naciones Unidas sobre la Compraventapp). Durante esa labor se observo
que, si bien la mayoria de 1os ordenamientos juridicos hacian prescribir el ejercicio de una
acciôn después de transcunido un determinado periodo, existian numerosas disparidades
entre ellos con respecto a la base conceptual en que se fundaban. Como consecuencia, habia
diferencias en la duraciôn de1 plazo y en 1as normas que regulaban 1as acciones y
excepciones de prescripciôn una vez vencido ese plazo. Esas divergencias creaban
dificultades en la satisfacciôn de 1as pretensiones derivadas de la compraventa internacional
de mercaderias, lo que representaba una carga para el comercio internacional.

3. En vista de esos problemas, la CNUDMI decidiô preparar normas juridicas
internacionales uniformes sobre el plazo de prescripciôn en materia de compraventa
internacional de mercaderias. Sobre la base de un proyecto de convenciôn preparado por la
CNUDMI, una conferencia diplomâtica convocada en Nueva York por la Asamblea
General aprobô el 14 de junio de 1974 la Convenciôn sobre la prescripciôn. La Convenciôn
fue enmendada por un Protocolo aprobado en 1980 por la conferencia diplomâtica que
aprobô la Convenciôn de 1% Naciones Unidas sobre compraventa, a fin de armonizar la
Convenciôn sobre la prescripciôn y la Convenciôn posterior.

4. La Convenciôn sobre la prescripciôn entrô en vigor el l de agosto de 1988. A1 31 de
enero de 1990, l l Estados han ratificado la Convenciôn o se han adherido a ella.
Checoslovaquiao Ghanao Noruega, la Repflblica Dominicana y Yugoslavia son partes en la
Convenciôn sin enmendar. La Argentina, Egipto, Hungria, México, la Repflblica
Democrâtica Alemana y Zambia son partes de la Convenciôn enmendada por el Protocolo
de 1980.

A. A- mbito de aplicaciôn

5. La Convenciôn se aplica a 1os contratos de compraventa de mercaderias entre partes
cuyos establecimientos comerciales se hallen en Estados diferentes si ambos son Estados
Contratantes. Conforme al Protocolo de 1980 la Convenciôn se aplica también si 1as reglas
de1 derecho internacional privado hacen aplicable al contrato la 1ey de un Estado
Contratante. No obstante, al pasar a ser parte en el Protocolo, el Estado puede declarar que
no estarâ obligado por esa disposiciôn. Cada Estado contratante debe aplicar la Convenciôn
a 1os contratos celebrados desde la fecha de entrada en vigor de la Convenciôn en adelante.

6. En ciertas situaciones queda excluida la aplicaciôn de la Convenciôn. Primeramente, la
Convenciôn no se aplicarâ cuando 1as partes hayan excluido expresamente su aplicaciôn.
Esta disposiciôn consagra el principio bâsico de la libertad de contrataciôn en la
compraventa internacional de mercaderias. En segundo lugar, la Convenciôn no se aplicarâ
en ciertos casos en que 1as materias que la misma regula se rijen por otras convenciones. En
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tercer término, 1os Estados Contratantes podrân depositar declaraciones o reservas que
excluyan la aplicaciôn de la Convenciôn en 1as siguientes situaciones: dos o mâs Estados
Contratantes podrân excluir la aplicaciôn de la Convenciôn a 1os contratos entre partes
cuyos establecimientos se hallen en esos Estados cuando éstos aplican a esos contratos
disposiciones juridicas idénticas o semejantes. Hasta el momento, un Estado se ha valido de
esa declaraciôn. Ademâs, un Estado puede excluir la aplicaciôn de la Convenciôn a 1as
acciones de nulidad de un contrato. Hasta el momento, ningfm Estado ha hecho uso de esa
declaraciôn.

1os contratos7. Dado que la Convenciôn se aplica sôlo respecto de internacionales de
compraventa, se aclara si quedan o no comprendidos 1os contratos que tienen por objeto
ciertos servicios. Se asimilan a 1% compraventas 1os contratos que tengan por objeto el
suministro de mercaderias que hayan de ser manufacturadas o producidas a menos que
quien 1as encargue asuma la obligaciôn de proporcionar una parte esencial de 1os materiales
necesarios para dicha manufactura o producciôn. Ademâs, la Convenciôn no se aplicarâ a
1os contratos en 1os que la parte principal de 1as obligaciones de quien proporcione 1as
mercaderias consista en suministrar mano de obra o prestar otros servicios.

8. La Convenciôn contiene una lista de tipos de compraventa que quedan excluidos de sus
disposiciones, sea en razôn de la finalidad de la venta (mercaderias compradas para uso
personal, familiar o doméstico (conforme al Protocolo de 1980 1as compraventas de esas
mercaderias estân comprendidas en la Convenciôn si el vendedor no podia haber sabido
que fueron compradas para destinarlas a ese usol), la naturaleza de la compraventa
(compraventas en subastas, por ejecuciôn u otras que se realicen por resoluciôn legal) o la
naturaleza de 1as mercaderias (titulos de crédito, acciones emitidas por sociedades, titulos
de inversiôn, titulos valores, dinero, buques, embarcaciones, aeronaves o electricidad (e1
Protocolo de 1980 afiade 1os aerodeslizadoresl).

9. La Convenciôn deja en claro que se aplicarâ sôlo a 1as acciones mercantiles conientes de
base contractual. Quedan excluidas en particular 1as fundadas en cualquier lesiôn corporal o
la muerte de una persona', 1os dafios nucleares', 1os privilegios, gravâmenes o cualquier otra
garantia', 1as sentencias judiciales o 1os laudos arbitrales', 1os titulos que traigan aparejada
ejecuciôn; y 1as letras de cambio, 1os cheques o 1os pagarés. Los plazos de prescripciôn para
esas acciones estân generalmente sometidos a reglas particulares y no seria necesariamente
apropiado aplicarles 1as referentes a 1as acciones mercantiles conientes de carâcter
contractual.

B. Duraci6n y comielzzo del plazo de prescripci6n

l0. La duraciôn de1 plazo de prescripciôn conforme a la Convenciôn serâ de cuatro afios. E1
plazo no podrâ ser modificado por acuerdo entre 1as partes, pero podrâ prorrogarse
mediante una declaraciôn por escrito de1 deudor, durante el curso de1 plazo de prescripciôn.
Asimismo, el contrato de compraventa puede estipular, para iniciar el procedimiento
arbitral, un plazo de prescripciôn menor, siempre que la estipulaciôn sea vâlida con arreglo
a la 1ey aplicable al contrato. Se dan reglas sobre la manera de calcular el plazo.
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l 1. Se pensô que un plazo de prescripciôn de cuatro afios satisfaria 1os objetivos de1 plazo
sin dejar por ello de proporcionar tiempo suficiente para que una de 1% partes en un
contrato internacional de compraventa ejercitara su acciôn contra la otra parte. Las
circunstancias en que se justificarian una prôrroga o una reanudaciôn de1 plazo de
prescripciôn son objeto de disposiciones particulares de la Convenciôn.

l2. Con respecto al momento en que comienza a correr el plazo de prescripciôn, la regla
bâsica es que comenzarâ en la fecha en que la acciôn pueda ser ejercida. La Convenciôn
establece cuândo podrân ser ejercidas acciones por incumplimiento de1 contrato, vicios u
otras faltas de conformidad de 1as mercaderias y por dolo. Se prevén reglas especiales para
el comienzo de1 plazo de prescripciôn en dos casos particulares: cuando el vendedor ha
hecho al comprador una promesa expresa (como una garantia de evicciôn o una t'iarlzfl.l
relativa a 1as mercaderias vâlida durante un cierto tiempo y cuando una parte rescinde el
contrato antes de la fecha en que corresponda su cumplimiento. También se prevén reglas
acerca de 1% acciones derivadas de1 incumplimiento de un contrato que establezca
prestaciones o pagos escalonados y de 1as acciones basadas en circunstancias que den
ocasiôn a rescindir ese contrato.

C. Cesaci6n y pr6rroga del plazo de prescripci6n

l3. Tras establecer el momento de1 comierlzo y la duraciôn de1 plazo de prescripciôn, la
Convenciôn fija reglas sobre la cesaciôn de1 plazo. E1 plazo dejarâ de correr cuando el
acreedor incoe un procedimiento judicial o arbitral contra el deudor o cuando ejercite su
acciôn dentro de un proceso ya iniciado. La reconvenciôn se considerarâ ejercitada en la
misma fecha en que se inicio el procedimiento en que se ejercite la reconvenciôn, siempre
que tanto la reconvenciôn como la demanda a la que se opone se refieran al mismo contrato
o a varios contratos celebrados en el curso de la misma operaciôn.

l4. E1 procedimiento judicial o arbitral incoado por un demandante dentro de1 plazo de
prescripciôn podria terminar sin que hubiera recaido la decisiôn sobre el fondo, por
ejemplo, porque el tribunal judicial o arbitral es incompetente o a raiz de algfm defecto
procesal. E1 acreedor podria normalmente perseguir el objeto de su pretensiôn iniciando un
nuevo procedimiento. Por consiguiente, la Convenciôn dispone que si el procedimiento
original termina sin que haya recaido en la decisiôn sobre el fondo, se considerarâ que el
plazo de prescripciôn ha seguido corriendo. No obstante, para cuando el procedimiento
original haya finalizado, puede haber expirado el plazo de prescripciôn o quedar demasiado
poco tiempo para que el demandante inicie un nuevo procedimiento. Para proteger al
demandante en esos casos, la Convenciôn le concede un nuevo plazo de un afio para iniciar
un nuevo procedimiento.

l 5. La Convenciôn contiene reglas para resolver de manera uniforme cuestiones relativas al
curso de1 plazo de prescripciôn en dos casos particulares. Primeramente, dispone que
cuando se ha iniciado un procedimiento contra una parte en el contrato de compraventa, el
plazo de prescripciôn cesa de correr contra un codeudor solidario, a condiciôn de que el
demandante informe por escrito al codeudor dentro de dicho plazo de la iniciaciôn de1
procedimiento. En segundo lugar, dispone que cuando un subadquirente inicie un
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procedimiento contra el comprador, el plazo de prescripciôn cesarâ de correr en cuanto a
1as acciones que correspondan al comprador contra el vendedor, a condiciôn de que aquél
informe por escrito a éste, dentro de dicho plazo, de la iniciaciôn de1 procedimiento.
Cuando haya concluido el procedimiento en cualquiera de estos dos casos, se considerarâ
que el plazo de prescripciôn respecto de la acciôn de1 acreedor o de1 comprador contra el
codeudor solidario o contra el vendedor no ha dejado de correr ininten-umpidamente, pero
habrâ un afio suplementario para iniciar un nuevo procedimiento, si para esa fecha el plazo
de prescripciôn hubiese expirado o faltase menos de un afio para su expiraciôn.

l6. Uno de 1os efectos de la disposiciôn mencionada relativa al comprador es permitirle
esperar el resultado de la demanda dirigida contra é1 antes de iniciar una acciôn contra su
vendedor. Esto permite al comprador evitarse el trabajo y 1os gastos de incoar un
procedimiento contra el vendedor y la perturbaciôn de la buena relaciôn comercial entre
ambos si resulta que no tuvo buen éxito la acciôn contra el comprador.

l7. Conforme a la Convenciôn, el plazo de prescripciôn se reanuda en dos casos: cuando el
acreedor realice en el Estado de1 deudor cualquier acto que, segfm la 1ey de dicho Estado,
tenga el efecto de reanudar el plazo de prescripciôn, o si el deudor reconoce por escrito su
obligaciôn respecto de1 acreedor o paga intereses o cumple parcialmente la obligaciôn, de
lo cual pueda deducirse su reconocimiento.

l 8. La Convenciôn protege al acreedor que se encontraba en la imposibilidad de realizar 1os
actos necesarios para hacer cesar el curso de la prescripciôn en casos extremos. Dispone
que cuando el acreedor no pudiese realizar esos actos en virtud de circunstancias que no le
sean imputables y que no pudiera evitar ni superar, el plazo se prolongarâ por un afio
contado desde el momento en que tales circunstancias dejaren de existir.

D. Limite general del plazo de prescripci6n

l9. Dado que el plazo de prescripciôn puede, en 1as circunstancias antes indicadas,
prorrogarse o reanudarse, la Convenciôn establece un limite general de diez afios contados
a partir de la fecha en que el plazo comerlzô originalmente a correr, pasado el cual, en
ningfm caso podrâ iniciarse un procedimiento para ejercitar la acciôn. La teoria de esa
disposiciôn es que el permitir incoar un procedimiento después de ese tiempo seria
incompatible con 1os objetivos de la Convenciôn de establecer un plazo de prescripciôn
definido.

E. Efectos de la expim ci6n del plazo de prescripci6n

20. La consecuencia principal de la expiraciôn de1 plazo de prescripciôn es que ninguna
acciôn serâ reconocida ni ejecutada en un procedimiento que se inicie después. La
expiraciôn de1 plazo de prescripciôn no serâ tenida en cuenta en un procedimiento a menos
que sea invocada por una de 1as partes en ese procedimiento. No obstante, a la 1uz de 1as
opiniones expresadas en la conferencia diplomética que adopto la Convenciôn en el sentido
de que la prescripciôn de acciones era asunto de orden pflblico y que 1os tribunales debian
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poder tener en cuenta de oficio la expiraciôn de1 plazo de prescripciôn, se permite a 1os
Estados Contratantes declarar que no aplicarân esa disposiciôn. Ningfm Estado ha hecho
esa declaraciôn hasta el presente.

2 1. No obstante la expiraciôn de1 plazo de prescripciôn, cada una de 1as partes podrâ, en
ciertas situaciones, invocar su derecho como excepciôn o compensaciôn contra una
demanda entablada por la otra parte.

F. Otras disposiciones y clâusulas fmales

22. Otras disposiciones de la Convenciôn se refieren a su aplicaciôn en Estados integrados
por dos o mâs unidades ten-itoriales en 1as que rijan ordenamientos juridicos distintos. Una
serie de disposiciones se refiere a 1as declaraciones y reservas permitidas conforme a la
Convenciôn y a 1os procedimientos para hacerlas y retirarlas. Las declaraciones y reservas
permitidas se han mencionado ya; no se ha hecho ninguna otra con arreglo a la Convenciôn.

23. Las clâusulas finales contienen 1as disposiciones usuales relativas al Secretario General
de 1as Naciones Unidas como depositario de la Convenciôn. La Convenciôn estâ sujeta a
ratificaciôn por 1os Estados que firmaron la Convenciôn hasta el 31 de diciembre de 1975 y
abierta a la adhesiôn de 1os Estados que no lo hicieron. Los textos chinos, espafiol, francés,
inglés y ruso de la Convenciôn son igualmente auténticos.

24. E1 Secretario General de 1as Naciones Unidas es también depositario de1 Protocolo de
1980 por el que se enmienda la Convenciôn, que estâ abierto a la adhesiôn de todos 1os
Estados. Dado que el Protocolo ha recibido el nflmero necesario de adhesiones, la
Convenciôn enmendada por el Protocolo entrô en vigor en la misma fecha que la
Convenciôn sin enmendar, es decir, el l de agosto de 1988.

25. E1 Estado que ratifique la Convenciôn o se adhiera a ella después de su entrada en vigor
y la de1 Protocolo se convertirâ en parte en la Convenciôn enmendada por el Protocolo si
asi lo notifica al depositario. La Convenciôn enmendada entrarâ en vigor para ese Estado el
primer dia de1 mes siguiente a la expiraciôn de 1os seis meses siguientes a la fecha de1
depôsito de su instrumento de ratificaciôn o adhesiôn. La adhesiôn al Protocolo por parte de
un Estado que no sea Parte Contratante en la Convenciôn constituye adhesiôn a la
Convenciôn enmendada por el Protocolo.

Para p'nti,î amplia informaci6n, pueden dirigirse a:

Secretaria de la CNUDMI
P.O. Box 500
Vienna lnternational Centre
A- 1400 Viena
Austria

Télex: 135612
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Teléfono: (43)(1) 26060-4060

Telefax: (43)(1) 26060-5813

NOTAS

1. Texto enmendado de conformidad con el Articulo 1 de1 Protocolo de 1980. Los Estados
que hagan una declaraciôn con arreglo al Articulo 36 bis (Articulo X11 de1 Protocolo de
1980) quedarân obligados por el texto de1 Articulo 3 originalmente aprobado en la
Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974. E1 texto de1 Articulo 3 originalmente aprobado
era el siguiente:

'Articulo 3

1. La presente Convenciôn sôlo se aplicarâ cuando, en el momento de la celebraciôn de1
contrato, 1os establecimientos de 1as partes en un contrato de compraventa internacional de
mercaderias estén situados en Estados Contratantes.

2. Salvo disposiciôn en contrario de la presente Convenciôn, ésta se aplicarâ sin tomar en
consideraciôn la 1ey que seria aplicable en virtud de 1% reglas de1 derecho internacional
privado.

3. La presente Convenciôn no se aplicarâ cuando 1as partes hayan excluido expresamente su
aplicaciôn.''

2. Texto de 1os Pârrafos a) y e) enmendado de conformidad con el Articulo 11 de1 Protocolo
de 1980. E1 texto de 1os Pârrafos a) y e) de1 Articulo 4 originalmente aprobado en la
Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974, antes de ser enmendados por el Protocolo de
1980, era el siguiente:

'' a) de mercaderias compradas para uso personal, familiar o doméstico;

e) de buques, embarcaciones y aeronavesi''

3. Nuevo Pârrafo 4, agregado de conformidad con el Articulo 111 de1 Protocolo de 1980.

4. Texto enmendado de conformidad con el Articulo IV de1 Protocolo de 1980. E1 texto de1
Articulo 34 originalmente aprobado en la Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974, antes
de ser enmendado por el Protocolo de 1980, era el siguiente:

'Articulo 34

Dos o mâs Estados Contratantes podrân declarar en cualquier momento que todo contrato
de compraventa entre un vendedor con establecimiento en uno de ellos y un comprador con
establecimiento en otro de ellos, no se regirâ por la presente Convenciôn, porque, respecto
de 1as materias que la misma regula, aplican disposiciones juridicas idénticas o semejantes.''
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5. En ese caso, el Estado quedarâ obligado en virtud de1 Articulo 3 de la Convenciôn no
enmendada. Véase el texto en la nota al Articulo 3.

6. Texto enmendado de conformidad con el Articulo V de1 Protocolo de 1980. E1 texto de1
Articulo 37 originalmente aprobado en la Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974, antes
de ser enmendada por el Protocolo de 1980, era el siguiente:

'Articulo 37

La presente Convenciôn no deroga 1as convenciones ya celebradas, ni afectarâ la vigencia
de 1as que pudieren celebrarse en el futuro, que contengan disposiciones relativas a 1as
materias objeto de la Convenciôn, a condiciôn de que el vendedor y el comprador tengan
sus establecimientos en Estados que sean parte en una de dichas convenciones.''

7. La flltima oraciôn de1 Pârrafo l de1 Articulo 40 (entre asteriscos) se ha afiadido de
conformidad con el Articulo V1 de1 Protocolo de 1980.

8. Se refiere a la Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974.

9. E1 texto de 1os Pârrafos 1) y 2) de1 Articulo X111 de1 Protocolo es el siguiente:

'' 1. Todo Estado Contratante podrâ denunciar el presente Protocolo mediante notificaciôn
al efecto al depositario.

''2. La denuncia surtirâ efecto el primer dia de1 mes siguiente a la expiraciôn de un plazo
de 12 meses contados desde la fecha en que la notificaciôn haya sido recibida por el
depositario.''

l0. Esta nota ha sido preparada por la Secretaria de la Comisiôn de 1as Naciones Unidas
para el Derecho Mercantil lnternacional a efectos informativos; no es un comentario oficial
de la Convenciôn. Un comentario sobre la Convenciôn no enmendada preparado a solicitud
de la Conferencia de 1as Naciones Unidas sobre la prescripciôn en materia de compraventa
internacional de mercaderias figura en el documento A CONF.63 17 (reimpreso en el
Anuario de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho M ercantil Internacional,
vol. .S) 1979 (publicaciôn de 1% Naciones Unidas, nflm. de venta: S.8l. V.2), tercera parte,
cap. 1 y en CNUDM I: Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho M ercantil
Internacional (publicaciôn de 1as Naciones Unidas, nflm. de venta: S.86.V.8), Anexo II.B).
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DEJ/STI

CERTIFICACII'IN

Yo, Embajador Miguel A. Pichardo Olivier Subsecretario de Estado Encargado del
Departamento Juridico CERTIFICO: Que la presente es copia fiel de la Convencién de las
Naciones Unidas sobre la Prescripcién en Materia de Compraventa lntemacional de
Mercaderias del 14 de junio de 1974 enmendada por el Protocolo del l l de abril de 1980
cuyo oiginz se encuenka depositdo en los archivos de la Secreta;a General de la
Orgauizacién de las Naciones UlYs.

Dada en Santo Domingo de Gtuzmân Distrito Nacional Capital de la Repflblica
Dominicana a los veintiocho (28) clias del mes de julio del afio dos 11111 nueve (2009).

MIGUEL A. PICHARDO OLIVIER
Subsecretario de Estado

Embajador Encargado del Departamento Juridico.
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a 1os
veintisiete (27) dias de1 mes de octubre de1 afio dos mi1 nueve (2009)., afios l66 de la
lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

Dionis Alfonso Sânchez Carm sco
Secretario

Rubén Dario Cruz Ubiera
Secretario

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a
1os once (1 1) dias de1 mes de febrero de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios l66 de la
lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

Julio César Valentin Jiminiân
Presidente

Gladys Sofia Azcona de la Cruz
Secretaria

Teodoro Ursino Reyes
Secretario

LEONEL FERNiNDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROMULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os ocho (8) dias de1 mes de marzo de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios l67 de
la lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNiNDEZ


